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אילנה צמחוני
"לְהַלְבִּישׁ חֲלוֹמוֹת בְּחמֶֹר וּמַסֵּכָה – שֶׁיְּדַבְּרוּ" ...)1(

מזה כמה עשורים נכבדים אילנה צמחני אמנית  רב תחומית חיפאית 
)שקבעה מקומה לאורך שנים ולסירוגין בצפת( משוררת את ציוריה 
קו התפר  ומהלכים על  ומציירת את שיריה. אלה מהדהדים לאלה, 
שבין אמנות הזמן לאמנות המרחב. כך ברוח הזמן הפרטי שלה, ברוח 
נפשה  מעומק  הנושבות  וברוחות  תהילים,  פסוקי  בהשראת  הקודש 
פנימה, מתבוננת על המציאות הסובבת אותה, מפרשת אותה בדרכה 

הייחודית, טובעת את כתב ידה הוא החותם האישי שלה.
פסוקי תהילים הם מקור ההשראה שלה. אותם היא רואה כמטאפורות 
למצבי נפש אישיים ואוניברסליים. קשובה למילים, לתנועת המילים, 
המילים  כתובים.  תווים  להיות  הופכים  הם  וכך  למוסיקה  לקצב, 
הופכות לצורות חזותיות בהם יש מרחב, אור, צבע. לעתים נדמה ש 
המילים  את  שומעת  שמחוני  הציור".  פני  על  מרחפת  אלוהים  "רוח 
בזרימה,  הפנימי,  בקשב  מאמינה  כלשונה.  לה"  "מצטיירות  והם 
במוכנות הנפשית. אלה הכלים של צמחוני, ובהם ואתם היא כותבת 
נופי   " נופים  לכאורה  הם  צמחוני  של  ציוריה  הייחודית.  שפתה  את 
מדבר, אור מסנוור, סלעיות וטרשיות" כפי שהיא מתארת "נופי הארץ" 
אך בו בזמן זהו גם הנוף הפנימי שלה עצמה שהוא צחיח ועשיר בו 
זמנית, צפוף ואוורירי, מוחשי ומופשט, חומרי ורוחני, כמו בא ונעלם. 
כך תופסת צמחוני באופן אישי וייחודי את  ה"הנוף על עמקו ומרחביו 
וגורמת להשתהות המבט של המתבונן בו" ) ג'ודית פליישמן(. הקשר 
של צמחוני למקום בו היא חיה, ואפיוני המקום תוך הידוק לתרבות 
של  כתהליך  וכן  השראה  כמקור  הן  מופיעים  היהודית,  ולמסורת 

הידוק וצמיחה אמנותית. בבחינת זה תלוי בזה, זה נגזר מזה.
כתב היד האישי, החותם של צימחוני עלה ונכח כבר בתחילת דרכה, 
ומשם הוא מעמיק, מתפתח "שולח שורשים" ומתהווה להיות בבחינת 
"מועט המחזיק  או  ואת האחר.  את השונה  דבר המחזיק  אותו  הכל 
היוצרת, שיכולה להניב  כוח היצירה הפורה של  זהו  את המרובה",  
באמצעות שפתה הייחודית בזה אחר זה שפע של מראות – מחשבות 

– רגשות אשר מופיעים בכל פעם בעוד צורה. 
גם  ביטוי  נותנת  ובכך  לרוח,  החומר  בין  לחבר  מצליחה  צמחוני 
והכהה,  והחשוך, הבהיר  והשקוע, המואר  לדיאלטיקה שבין הבולט 
נופי הארץ המדברית והטרשית, ועל  הצפוף והמרווח. לדבריה אלה 
קרקע סרבנית זו מצמיחה צמחוני פרות של יצירה שנראית ערפילית, 
אניגמטית, אך בו בזמן מדוייקת לעניינה. מאחר ופסוקי תהילים הם 
מקור השראה אינסופי, ניתן לומר שרוח "המקום" שורה על עבודות 
אלה במובן הפיזי המתאר סביבה או מקום כל שהוא, כמו גם "המקום" 
שזו האלוהות. כך מתרחבים מקורות ההשראה של צמחוני למקורות 
יהודיים מובהקים נוספים כמו ספר הזוהר, סיפורי רבי נחמן מרסלב, 

סיפורי עגנון וסיפורי ספר בראשית, קוהלת משלי ושיר השירים.
'פתחים'.  הוא  צמחוני  של  בעבודותיה  המרתקים  הנושאים  אחד 

חופנים  ומאידך  להצצה  וקוראים  מזמינים  אחד  מצד  אשר  מקומות 
במדבר  בצוקים,  פתחים  להיות  יכולים  אלה  ותעלומה.  מסתורין 
בלתי  ונשארים  הצצה  שמזמינים  פתחים  ובסימטאות.  במערות 
אפשריים. כך מעידה על עצמה היוצרת בשירה "שׁרוּבַת קָדִים/ מֻקְשַּׁת 
טְרָשִׁים/ אֶת נְהִי הַמֵּיתָר הַדַּק/ הֶחֱלִיף קוֹל תְהוּדַת הַסֶּלַע/ שֶׁאַתְּ לָשָׁה 
צמחוני  גג'(.  על  'ציפור  מתוך   ( נְגִינוֹתַיִךְ"  עָלָיו  מְתוֹפֶפֶת  בּוֹ/  וְחוֹפֶרֶת 
לנפשה  המספר  בגופה  חווה  הסלע,   , האדמה  המדבר,  ההר,  כמו 
החיים  מנגינת  היא  זאת  האור.  רגע  את  גם  כמו  היקום  תלאות  את 
אותה היא מתופפת בחומר ובצבע. זו הסימפוניה עליה היא מנצחת 
את  וכותבת  קוראת  שלה,  האישי  המנצחים  שרביט  שהוא  במכחול 

הפרטיטורה בו זמנית.
וכמו  מימד  לתלת  מימד  הדו  בין  קושרות  "הפיסול"  עבודות  גוף 
מרמזות גם הן על המקום שבו החומר נושק לרוח. צמחוני לא זונחת 
את המצע הדו מימדי, בד הקנווס, ומוסיפה אליו בדים אותם מעבדת 
ומרמזת על האופן שבו הרך הנשי הגמיש  יוצרת תבליט,  ומפסלת. 
הופך להיות קשיח מעובד ומפוסל. דיאלוג ארצישראלי שנושק לרוח 
הכנענית, לטוטם וצלמיות. הבד הארוג הופך להיות בד מפוסל, מצעי 
שהפך  המוכן'  מן  'חפץ  זהו  אמנותי,  אובייקט  להיות  הופכים  מיטה 
'ציפת  בשירה  שמופיע  כפי  זכרונות,  החדשה.  ליצירה  חומר  להיות 
..."אֶת צִפַּת כַּרִיתָהּ שֶׁל אִמִּי/ שֶׁהָיְתָה לִמְרַאֲשׁוֹתֶיהָ/  כריתה של אמי' 
חֹמֶר  לְעַסּוֹתָהּ  קְרָעִים/  בְּיוֹדְעִין.....קְרָעִים  פָּרַמְתִּי  שְׁנַת/  לְלֹא  בְּלֵילוֹת 
בְּיָדַי/ לָתֵת דְּמוּת וְצוּרָה להזיותי...." )אילנה צמחוני מתוך הספר 'ציפור 
ואלה  הזכרון,  את  כמו  החומר  את  ומעסה  עושה  היוצרת  גג'(.  על 
הופכים מסיפורי אמת להיות ל 'סיפורי בדים' הנושאים אמת חדשה 

משלהם.
זוהי  שלה,  האישי  הסיפור  את  ולמאזינים  לצופים  מספרת  צמחוני 
עדותה האישית הנאמרת בשפת הצורה החומר והמילה – עולם רחב 
גם את  כמו  היוצרת  סיפור  זמנית את  בו  של מטאפורות המספרות 
סיפורו של הצופה באם ירצה "אֲנִי הֲרֵי כָּתַבְתִּי לָכֶם מִכְתָּבִים" אומרת 
מָה  אָז  לִכְתֹּב/  יְכוֹלָה  שֶׁאֲנִי  כְּפִי  כָּתַבְתִּי/  הַזְּמַן  "כָּל  בשירה  צמחוני 
אִם קוֹרְאִים לָהֶם / צִיּוּרִים אוֹ קִמּוּטִי בַּדִּים/ אוֹ שִׁירִים...... שֶׁתִּהְיוּ רֶגַע 

בַּתְּמוּנָה הַזֹּאת/ מְעַט קָט..."
ציוריה של צמחוני הם "ציורים מתפשטים", הם זורמים ונוסעים על 
בד הציור ומתפשטים לכל עבר, הם מופשטים ומייצרים תמונת נוף 
כללית, הם גלויים וחשופים 'מתפשטים' מִכְּסוּת כזאת או אחרת. הם 

'ספור פשוט' מורכב ביותר.

 )1( מתוך ספר השירים של צמחוני 'צפור על גג', השיר 'שקדתי'
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For several decades now, Ilana Zimhony, a multi-disciplinary 
artist from Haifa (who also lived for several periods in Safed), 
creates poetry in her paintings and paints her poetry. Poems 
echo paintings and vice versa, walking on the thin line between 
the art of time and the art of space. And thus, in the rhythm of 
her personal time, the divine spirit inspired by Psalms and the 
winds blowing from the depths of her soul, Zimhony observes 
reality around her, interprets it in her unique way, imprinting her 
handwriting, her personal stamp.
Verses from Psalms are Zimhony source of inspiration. She 
considers the verses metaphors for personal and universal mental 
states. Attentive to the words, their movement, rhythm and music, 
they become written notes. The words are transformed into 
visual forms with space, light and color. Sometimes it seems that 
"the Spirit of God was hovering over the painting." Zimhony hears 
the words and, as she says, they "paint themselves,". She believes 
in internal listening, flow and mental preparedness. These are 
Zimhony's tools, used for her distinctive language. Zimhony 
paintings are seemingly landscapes, "desert scenery, blinding 
light, rocks and barren land," as she describes the "landscape of 
the country," but at the same time this is her internal landscape as 
well, both barren and rich, dense and airy, concrete and abstract, 
material and spiritual, present and disappearing. This is how 
Zimhony conceives in her personal, particular fashion the "the 
depth and space of the landscape, causing the viewer to pause for 
a moment." (Judith Fleishman). Zimhony's relation to her place of 
residence, and the characteristics of the place, considering Jewish 
culture and tradition, are also sources of inspiration, serving as a 
process of artistic tightening and growth, in the sense that they 
are interdependent and derive of each other. 
Zimhony's personal handwriting, her unique stamp, was already 
present in her early works, and from then on, it evolved, developed 
and "grew roots," becoming one whole, featuring the different and 
the other. Paraphrasing the Jewish saying about one ray of light 
banishing much darkness, it is the artist's abundant creativity that, 
utilizing her singular language, can create a plethora of scenes – 
thoughts – feelings – that reappear in different forms. 
Zimhony succeeds in connecting matter and spirit, thus also 
expressing the dialectics between protruding and sunken, lit and 
darkened, bright and dark, dense and spaced. She claims these are 
the landscapes of the desert, the barren country, and this is the 
reluctant soil Zimhony grows fruit of hazy, enigmatic creativity, 
simultaneously precise. And since Psalms verses are an endless 
source of inspiration, one can say that the spirit of "the Place" 
[another name for God in Hebrew], graces these words in the 
physical sense, describing an area or location, as well as the divine 
meaning of the word. Thus, Zimhony's sources of inspiration reach 
out to other distinct Jewish sources such as The Zohar, the tales 
of Rabbi Nachman of Breslov, stories by Agnon and allusions to 
Genesis, Ecclesiastes, Proverbs and Song of Songs.
One of the fascinating subjects in Zimhony's work is 'openings.' 

Ilana Zimhony
Dressing dreams with matter and masks – let them talk(1)

Locations that, on the one hand, are inviting and call on the 
viewer to look in, while, at the same time, being mysterious and 
enigmatic. These can be openings in cliffs, in the desert and in 
alleys. Openings that call one to peep in but remain impossible. 
In her poetry, Zimhony says of herself: "abundance of eastern 
winds/ hardened by rocky ground/ the lamentation of the thin 
string/ replaced by the echo of the rock/ you knead and dig into/ 
drumming your tunes on it." (from "Bird on a Roof"). Zimhony, 
like the mountain, the desert, the soil and the rock, experiences 
through her body, recounting to her soul the troubles of existence, 
as well as the moments of grace. This is the tune of life she drums 
with matter and colors. This is the symphony she conducts with 
the paintbrush, her personal conductor's baton, simultaneously 
reading and writing the musical score.  
Zimhony's body of 'sculpture' work, connects the two-
dimensional to the three-dimensional, thus also implying as to 
the point where matter meets spirit. Zimhony does not neglect 
the two-dimensional canvas, but rather adds more cloths; she 
sculpts and processes. The artist creates a relief, hinting at the 
way that the feminine, elastic, softness of the materials become 
hardened, processed and sculpted. A dialogue characteristic of the 
Land of Israel, flirting with Canaanite spirit, totems and figurines. 
The woven cloth becomes sculpted cloth, sheets become an 
artistic object; this is a 'readymade', that has become the raw 
material of a new creation. Memories serve her, as in her poem 
"My Mother's Pillowcase": "My mother's pillowcase/ that served 
her head/ during sleepless nights/ I willfully unraveled… Rips and 
tears/ to be used by my hands/ to lend figure and form to my 
hallucinations…" (from "Bird on a Roof"). The artist kneads and 
forms material as she does memories, and these are transformed 
into "cloth stories" [Hebrew: fabrications], conveying a new truth 
of their own.
Zimhony tells her personal story to the viewers and listeners, this 
is her personal testimony, expressed in language of forms, words 
and material – a wide world of metaphors that simultaneously 
tell the story of the artist as well as the story of the viewer – if 
he so wishes: "But I have written you letters," Zimhony writes, "I 
have written constantly/ as I can write/ so what if they're called/ 
paintings or wrinkled cloths/ or poems… So that you shall linger 
in this picture/ for a short while…"
Zimhony's paintings are "expanding paintings," they flow and 
travel on the canvas, expanding in all directions, they are abstract 
while portraying a general landscape, exposed in clear sight, 
'expanding' from one cover or another. They are an extraordinarily 
complex 'Simple Story.'"

(1) Quote from "Shakadeti," (I Labored), Ilana Zimhony's poetry 
book "A Bird on a Roof."
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